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TEXTO

Hillary Clinton's surprise win
RARELY have pollsters and pundits been so wrong. Riding a wave of momentum from the Iowa caucuses, which he came from behind to win, Barack Obama had every reason to expect a second victory over Hillary Clinton in the New Hampshire primary on Tuesday January 8th. Almost every poll showed him in the lead, and some gave him a double digit advantage over Mrs Clinton. But the famously ornery voters of New Hampshire reminded the chattering class that it is the ballot-boxes that matter.

Mrs Clinton won a narrow victory—with just 39% to Mr Obama's 36%, or a difference of about 7,000 votes. She had long been the front-runner in the state, before Mr Obama's Iowa momentum pushed him ahead of her in polls. But no matter: the narrative is now one of a scrappy comeback for Mrs Clinton.

Tradução Livre

1. Encontrando os verbos e dividindo as orações.

Hillary Clinton's surprise win
/ RARELY have pollsters and pundits been so wrong. / Riding a wave of momentum from the Iowa caucuses, / which he came from behind to win, / Barack Obama had every reason to expect a second victory over Hillary Clinton in the New Hampshire primary on Tuesday January 8th. / Almost every poll showed him in the lead, / and some gave him a double digit advantage over Mrs Clinton. / But the famously ornery voters of New Hampshire reminded the chattering class / that it is the ballot-boxes that matter. /

/ Mrs Clinton won a narrow victory—with just 39% to Mr Obama's 36%, or a difference of about 7,000 votes. / 

Fonte: www.economist.com

2. Verbos

Have been = tem estado.

To come = vir [passado ( came].

To had = ter.

To expect = esperar.

To show = mostrar [passado ( showed].

To give = dar [passado ( gave].

To remind = lembrar [passado ( reminded].

To be = ser, estar [presente 3a. pessoa = is]

To win = vencer [passado ( won].

3. Tradução das orações.

Hillary Clinton's surprise win
/ RARELY have pollsters and pundits been so wrong. / 

Raramente pesquisadores de opinião e sábios tem estado tão errados.

/ Riding a wave of momentum from the Iowa caucuses, / 

Cavalgando uma onda de momento vinda de convenção de Iowa,

/ which he came from behind to win, / 

a qual ele veio atrás de uma vitória,

/ Barack Obama had every reason to expect a second victory over Hillary Clinton in the New Hampshire primary on Tuesday January 8th. / 

Barack Obama tinha toda razão para esperar uma segunda vitória sobre Hillary Clinton nas primárias em New Hampshire na terça-feira, 08 de janeiro.

/ Almost every poll showed him in the lead, / 

Quase todas as pesquisas mostravam-no na liderança,

/ and some gave him a double digit advantage over Mrs Clinton. / 

e algumas davam a ele uma vantagem de dois dígitos sobre a Senhora Clinton.

/ But the famously ornery voters of New Hampshire reminded the chattering class / 

Mas o conhecido gênio dos eleitores de New Hampshire lembraram a classe tagarela

/ that it is the ballot-boxes that matter. /

que isto é a urna que é o problema.

/ Mrs Clinton won a narrow victory—with just 39% to Mr Obama's 36%, or a difference of about 7,000 votes. / 

A Senhora Clinton venceu por uma estreita vitória – com somente 39% contra 36% do  Senhor Obama, ou uma diferença de cerca de 7.000 votos.
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